




Translations for Japanese Mission:



























































































第一章　The Chrysanthemum における‘Japanese Proverbs’
ハリスは1881年から発行された The Chrysanthemum, A Monthly Magazine 


















Milneなど，「日本アジア協会｣（ The Asiatic Society of Japan）会員として年




ド J.C.Berry※, John.T.Gulick，スコットランド長老派 H.Waddell，メソジス








変えて，The Chrysanthemum and Phoenix A Monthly Magazine for Japan and 




















If you do not polish a jewel it will not glisten.
Compare this with,―“Practise not your art and ’twill soon depart,”or, ―“The 
used key is always bright.”
25．―Ningen banji Saiwo ga uma.（筆者注―人間万事塞翁が馬）
Men,（as regards）all matters are like Saiwo and his horse;
.Or,“Calamities may be blessings in disguise.”The story on which this 
proverb is founded,runs as follows.In ancient times there lived in the north of 
China an old man named Saiwo.It happened that he lost his horse,whereupon 
his neighbours expressed their sorrow.But the old man shook his head and said 
he was not sure whether it was a misfortune or not.In a short time after this the 
lost animal returned in company with another ﬁrst-class horse,and his friends all 
rejoiced over his good furtune（fortuneかー筆者注）. The old man addressing 
them said,―“I am not sure but that this will prove to be a misfortune.”Shortly 
after this his son who was very fond of riding,fell and broke his arm.To the 
surprise of every one the old man remarked that this would likely turn out to be a 
blessing.Soon afterwards a war broke out and all the able-bodied men were taken 
for military duty,but the old man’s son,on account of his injury,was passed by,and 












































































































































トリーブ（Theodor. Christlieb）の著書 Modern doubt and Christian belief：a 
























































Ⅱ NECESSITY AND HISTORICAL 











HISTORICAL MANIFESTATIONS OF THE MIRACULOUS’ 部分を２・３・
４章に分けて構成し抄訳した。さらに，原文の‘ⅢARE MIRACULOUS 








































































































































































10　Lester E.Suzuki, Life of Bishop Merriman Colbert Harris:Japan’s Most Beloved 
Caucasian American, 発行年代未詳。
11　홍민기「해리스 감독의 생애와 선교에 관한 연구」감리교신학대학교 
대학원，2009年。
12　The Chrysanthemum, A Monthly Magazine for Japan and the Far East, Volume I and II, 
Yokohama: Kelly & Co , 1881-2,同志社大学図書館所蔵。同雑誌については殆ど情報
がないが，1881年1月号（創刊号）に掲載されている‘Introductory Address’が参考と
なる。






15　The Chrysanthemum and Phoenix A Monthly Magazine for Japan and the Far East, 

















21　『菊』1881年，10月号。ハリスは『耶蘇教国害論』（CHRISTIANITY A NATIONAL 
INJURY）について次のように記述している。Delivered recently in Kiotto,at a large 
Buddhist meeting held for the opposing of Christianity.
22　Notto R.Thelle，Buddhism and Christianity in Japan from Conflict to Dialogue 1854-










29　Buddhism and Christianity in Japan from Conflict to Dialogue 1854-1899, 90P, 前掲
『日本の近代社会とキリスト教』197-200頁。
30　前掲『日本の近代社会とキリスト教』197-200頁。
31　Compiled by Wilbur M.Smith，Great Sermons on the Birth of Christ，W.A.Wilde 
co.,Natick,Mass,1963,120P, http://www.ccel.us/greatsermons.toc.html
32　クリストリーブ著，ハリス訳述『耶蘇教奇跡論』十字屋，1882年。
33　Christlieb, Theodor. Modern doubt and Christian belief:a series of apologetic lectures 
addressed to earnest seekers after truth，Edinburgh : T. & T. Clark,1895. Wilbur M.Smith




34　Modern doubt and Christian belief，preface.
35　Modern doubt and Christian belief，285-339P.
36　註32に同じ。
⑳
日本宣教と翻訳
― 21 ―
37　米国神学/法律博士ダニエル・デー・ホイデン著，米国宣教師エム・シー・ハリ
ス選訳『馬太伝福音書義解』美以美雑書会社，1887年，青山学院大学青山学院資
料センター所蔵。
　　すでに，アメリカンボードや正教会では，下記で列挙したマタイ伝の注釈書を
出版されていた。
　　『馬太伝の註解』米国派遣伝教師事務局，1879（明治12）年。
　　『馬太福音書註解』上，密哈伊（Michael）著，白極密哈伊訳　正教会1882年。
　　『馬太福音書註解』下，密哈伊（Michael）著，白極密哈伊訳　正教会1883年。
38　米国宣教師ハリス氏口授，日本牧師南小柿洲吾・山田虎之助校閲，河村天授纂
輯『新約全書約翰黙示録註釈』第1-5号，信愛堂，1887年，国立国会図書館デジタ
ルコレクション。
　　同　『新約全書約翰黙示録註釈』第1号の凡例の次項に以下の記述がある。
　　「本書の首端に編載すべき者三欵あり即ち総論及分析読者の注意等大凡八十ペー
ジなり今回の紙葉限あるを以て本書全刷の節追載すべし」。なお，総ページ数につ
いては各号奥付に「紙数八百ページ余」と記載あり。
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